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১ সূ রা মারইয়া ম : ১–৯

ءً نِدَا هُ   بَّ رَ نَادَىٰ  ذْ  ا ﴿٢﴾ إِ يَّ كَرِ هُ زَ بْدَ بِّكَ عَ رَ مَتِ   رُ رَحْ كهيعص ﴿١﴾ ذِكْ

لَمْ بًا وَ يْ  سُ شَ أْ رَّ عَلَ ال تَ  نِّي وَاشْ مُ مِ عَظْ لْ هَنَ ا نِّي وَ  قَالَ رَبِّ إِ ا ﴿٣﴾  يًّ فِ خَ

نَتِ ئِي وَكَا لِيَ مِن وَرَا وَا مَ لْ نِّي خِفْتُ ا  ا ﴿٤﴾ وَإِ يًّ قِ  ئِكَ رَبِّ شَ عَا بِدُ كُن  أَ

 ۖ يَعْقُوبَ يَرِثُ مِنْ آلِ  ثُنِي وَ رِ يَ ا ﴿٥﴾  يًّ لِ دُنكَ وَ لَّ لِي مِن  فَهَبْ  رًا  قِ عَا تِي   امْرَأَ

عَل جْ  لَمْ نَ يَىٰ  حْ  هُ يَ مُ  لَامٍ اسْ غُ بِ شِّرُكَ  بَ نُ ا  نَّ  ا إِ يَّ  كَرِ يَا زَ ا ﴿٦﴾  يًّ  هُ رَبِّ رَضِ لْ عَ  وَاجْ

رًا قِ عَا تِي   نَتِ امْرَأَ لَامٌ وَكَا غُ لِي  يَكُونُ  نَّىٰ   قَالَ رَبِّ أَ ا ﴿٧﴾  يًّ مِ بْلُ سَ قَ هُ مِن  لَّ

قَدْ يِّنٌ وَ  هَ لَيَّ  عَ وَ  هُ بُّكَ  رَ قَالَ  لِكَ  ذَٰ  قَالَ كَ ا ﴿٨﴾  يًّ تِ بَرِ عِ  لَغْتُ مِنَ الْكِ بَ قَدْ  وَ

ئًا ﴿٩﴾ يْ  تَكُ شَ لَمْ  بْلُ وَ قَ تُكَ مِن   لَقْ خَ

অর্থ

কাফ-হা-ইয়া -আইন-সোয়া দ। এটা তোমার রবের সেই রহমতের কথা, যা তিনি তাঁ র বান্দা

জাকারিয়া র উপর করেছিলেন — যখন তিনি তাঁ র রবকে চু পিচু পি ডেকেছিলেন। তিনি

বললেন: “হে আমার রব! আমার হাড় গুলো দু র্ব ল হয়ে  গেছে, আর বার্ধ ক্যে মাথার চু ল সাদা

হয়ে  জ্ব লজ্ব ল করছে। হে আমার রব! আপনার কাছে দোয়া  করে আমি কখনো নিরাশ হইনি।

আমার পরে আমার আত্মীয় স্ব  জনদের (দ্বী ন পালন নিয়ে ) আমি ভয়  পাচ্ছি, আর আমার স্ত্রী

বন্ধ্যা    । তাই আপনার পক্ষ থেকে আমাকে একজন উত্তরাধিকারী দান করুন, যে আমার এবং

ইয়া কু বের বংশের উত্তরাধিকারী হবে। আর হে আমার রব! তাকে আপনার পছন্দে র মানু ষ

বানান।” (আল্লা হ বললেন:) “হে জাকারিয়া ! আমি তোমাকে এক পু ত্রসন্তা নের সু সংবাদ দিচ্ছি,

তার নাম ইয়া হইয়া । এর আগে এই নামে আমি কাউকে বানাইনি।” তিনি বললেন: “হে আমার

রব! আমার ছেলে হবে কীভাবে, অথচ আমার স্ত্রী  বন্ধ্যা    , আর আমি বার্ধ ক্যের শেষ সীমায়

পৌঁ ছে গেছি?” তিনি বললেন: “এভাবেই হবে। তোমার রব বলেছেন: এটা আমার জন্য খু ব

সহজ। আমি তো এর আগে তোমাকেও সৃ ষ্টি  করেছি, যখন তু মি কিছু ই ছিলে না।”
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২ সূ রা আল-হিজর : ৫৩–৫৬

يَ نِ سَّ ن مَّ لَىٰ أَ عَ نِي  مُو تُ شَّرْ بَ  قَالَ أَ لِيمٍ ﴿٥٣﴾  عَ لَامٍ  غُ بِ شِّرُكَ  بَ نُ ا  نَّ  تَوْجَلْ إِ لَا  لُوا  قَا

نِطِينَ لْقَا مِّنَ ا تَكُن  لَا  فَ قِّ  حَ  بِالْ نَاكَ  شَّرْ بَ لُوا  قَا شِّرُونَ ﴿٥٤﴾  بَ تُ مَ  فَبِ رُ  بَ  الْكِ

لُّونَ ﴿٥٦﴾ ا ا الضَّ لَّ بِّهِ إِ  رَ مَةِ   حْ نَطُ مِن رَّ  يَقْ قَالَ وَمَن   ﴾٥٥﴿

অর্থ

ফেরেশতারা বলল: “ভয়  পাবেন না, আমরা আপনাকে এক জ্ঞানী পু ত্রসন্তা নের সু সংবাদ

দিচ্ছি।” ইবরাহিম বললেন: “আমাকে বার্ধ ক্য পেয়ে  বসার পরও কি তোমরা আমাকে সু সংবাদ

দিচ্ছ? তোমরা কিসের সু সংবাদ দিচ্ছ?” তারা বলল: “আমরা আপনাকে সত্য সু সংবাদই দিচ্ছি,

তাই আপনি নিরাশ হবেন না।” তিনি বললেন: “পথভ্র ষ্ট রা ছাড়া  আর কে তার রবের রহমত

থেকে নিরাশ হয় ?”

৩ সূ রা আন-নাহল : ৭২

ةً نِينَ وَحَفَدَ بَ زْوَاجِكُم  مِّنْ أَ عَلَ لَكُم  زْوَاجًا وَجَ نفُسِكُمْ أَ مِّنْ أَ عَلَ لَكُم  هُ جَ  لَّ وَال

رُونَ فُ يَكْ هُمْ  هِ  لَّ نِعْمَتِ ال بِ نُونَ وَ يُؤْمِ بَاطِلِ  لْ بِا فَ  ۚ  أَ بَاتِ يِّ   مِّنَ الطَّ قَكُم  وَرَزَ

﴾٧٢﴿

অর্থ

আল্লা হ তোমাদের জন্য তোমাদের মধ্য থেকেই জোড়া  (স্বা  মী-স্ত্রী ) বানিয়ে ছেন, তোমাদের জোড়া

থেকে তোমাদের দিয়ে ছেন ছেলেমেয়ে  ও নাতি-নাতনি, আর তোমাদের দিয়ে ছেন পবিত্র

রিজিক। তবু ও কি তারা মিথ্যার প্র তি ঈমান রাখবে, আর আল্লা হর নিয়া মত অস্বী  কার করবে?
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৪ সূ রা আল-ফু রকান : ৫৪

رًا قَدِي بُّكَ  رَ رًاۗ  وَكَانَ  بًا وَصِهْ نَسَ هُ  لَ عَ جَ شَرًا فَ بَ مَاءِ  لْ لَقَ مِنَ ا لَّذِي خَ وَ ا هُ وَ

﴾٥٤﴿

অর্থ

তিনিই পানি থেকে মানু ষ সৃ ষ্টি  করেছেন, তারপর তার জন্য বংশের আত্মীয় তা ও বিয়ে র

আত্মীয় তা তৈরি করেছেন। আর তোমার রব সবকিছু  করতে সক্ষম।

৫ সূ রা আল-ফু রকান : ৭৪

نَا لْ عَ  يُنٍ وَاجْ عْ ةَ أَ  رَّ قُ نَا  تِ ا يَّ  نَا وَذُرِّ  زْوَاجِ نَا مِنْ أَ لَ هَبْ  نَا   بَّ رَ لُونَ  يَقُو لَّذِينَ  وَا

مَامًا ﴿٧٤﴾ قِينَ إِ  تَّ مُ لِلْ

অর্থ

আর যারা বলে: “হে আমাদের রব! আমাদের স্ত্রী  ও সন্তা নদের আমাদের জন্য চোখের শীতলতা

বানিয়ে  দিন, আর আমাদের মু ত্তাকিদের জন্য আদর্শ  বানান।”

৬ সূ রা লু কমান : ১৪

نِ يْنِ أَ مَ عَا فِي  هُ  لُ ا فِصَ لَىٰ وَهْنٍ وَ عَ نًا  هُ وَهْ  مُّ هُ أُ تْ لَ مَ يْهِ حَ دَ لِ وَا بِ نسَانَ  نَا الْإِ يْ  وَوَصَّ

رُ ﴿١٤﴾ ي مَصِ لْ لَيَّ ا  يْكَ إِ دَ لِ وَا لِ لِي وَ رْ  كُ  اشْ

অর্থ

আমি মানু ষকে তার মা-বাবার সাথে ভালো ব্যবহারের নির্দে শ দিয়ে ছি। তার মা কষ্টে র পর কষ্ট

সয়ে  তাকে গর্ভে  ধারণ করেছে, আর দু ই বছরে তার দু ধ ছাড়া নো হয় । (নির্দে শ দিয়ে ছি:) আমার

প্র তি এবং তোমার মা-বাবার প্র তি কৃ তজ্ঞ হও। আমার কাছেই সবার ফিরে আসা।
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৭ সূ রা আর-রূম : ২১

نَكُم يْ بَ عَلَ  هَا وَجَ لَيْ  نُوا إِ كُ تَسْ لِّ  زْوَاجًا  نفُسِكُمْ أَ مِّنْ أَ لَقَ لَكُم  نْ خَ تِهِ أَ يَا وَمِنْ آ

رُونَ ﴿٢١﴾  تَفَكَّ يَ لِّقَوْمٍ   يَاتٍ  لَآ لِكَ  ذَٰ فِي  نَّ  ةًۚ  إِ مَ  ةً وَرَحْ  وَدَّ  مَّ

অর্থ

তাঁ র নিদর্শ নগুলোর একটি  হলো, তিনি তোমাদের জন্য তোমাদের মধ্য থেকেই স্ত্রী  সৃ ষ্টি

করেছেন, যাতে তোমরা তাদের কাছে শান্তি  পাও; আর তোমাদের মধ্যে ভালোবাসা ও দয়া

তৈরি করে দিয়ে ছেন। নিশ্চয় ই এতে চিন্তা শীল লোকদের জন্য অনেক নিদর্শ ন রয়ে ছে।

৮ সূ রা আস-সাফফাত : ৭৭

قِينَ ﴿٧٧﴾ بَا لْ هُمُ ا هُ  تَ  يَّ  نَا ذُرِّ لْ عَ وَجَ

অর্থ

আর আমি তার (নূ হের) বংশধরদেরই টি কিয়ে  রেখেছি।

৯ সূ রা আন-নাজম : ৪৫–৪৬

نَىٰ ﴿٤٦﴾ مْ تُ ذَا  فَةٍ إِ طْ نُّ ثَىٰ ﴿٤٥﴾ مِن  ن رَ وَالْأُ كَ يْنِ الذَّ وْجَ زَّ لَقَ ال هُ خَ  نَّ  وَأَ

অর্থ

আর তিনিই জোড়া  সৃ ষ্টি  করেছেন — পু রুষ ও নারী — বীর্যে র ফোঁ টা থেকে, যখন তা (গর্ভে )

পড়ে ।
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১০ সূ রা আল-ওয়া কিয়া  : ৫৮–৫৯

لِقُونَ ﴿٥٩﴾ خَا  حْنُ الْ  مْ نَ هُ أَ نَ لُقُو خْ  مْ تَ تُ ن أَ نُونَ ﴿٥٨﴾ أَ مْ تُ ا  تُم مَّ يْ  رَأَ فَ  أَ

অর্থ

তোমরা কি ভেবে দেখেছ, তোমরা যে বীর্য  নিক্ষেপ করো? তা থেকে (সন্তা ন) কি তোমরা সৃ ষ্টি

করো, নাকি আমিই সৃ ষ্টি কর্তা ?

১১ সূ রা আল-কিয়া মাহ : ৩৭–৪০

ىٰ ﴿٣٨﴾ فَسَوَّ لَقَ  خَ ةً فَ لَقَ عَ مَّ كَانَ  نَىٰ ﴿٣٧﴾ ثُ مْ يُ نِيٍّ  مِّن مَّ ةً  فَ نُطْ يَكُ  لَمْ   أَ

يَ حْيِ  ن يُ لَىٰ أَ عَ بِقَادِرٍ  لِكَ  ذَٰ يْسَ  لَ  ثَىٰ ﴿٣٩﴾ أَ ن رَ وَالْأُ كَ يْنِ الذَّ وْجَ زَّ هُ ال نْ عَلَ مِ جَ فَ

تَىٰ ﴿٤٠﴾ مَوْ لْ ا

অর্থ

সে কি বীর্যে র একটি  ফোঁ টা ছিল না, যা (গর্ভে ) পড়ে ছিল? তারপর তা জমাট রক্ত  পিণ্ড হলো,

তারপর আল্লা হ তাকে সৃ ষ্টি  করলেন ও সু ঠাম করলেন। তারপর তা থেকে বানালেন জোড়া  —

পু রুষ ও নারী। তবু ও কি তিনি মৃ তকে জীবিত করতে সক্ষম নন?
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১২ সূ রা আল-মু রসালাত : ২০–২৩

قَدَرٍ لَىٰ   كِينٍ ﴿٢١﴾ إِ رَارٍ مَّ قَ فِي  هُ  نَا لْ عَ جَ هِينٍ ﴿٢٠﴾ فَ  اءٍ مَّ مِّن مَّ م  لُقكُّ خْ  لَمْ نَ  أَ

لْقَادِرُونَ ﴿٢٣﴾ نِعْمَ ا فَ نَا  فَقَدَرْ لُومٍ ﴿٢٢﴾  عْ مَّ

অর্থ

আমি কি তোমাদের তু চ্ছ পানি থেকে সৃ ষ্টি  করিনি? তারপর তা রেখেছি এক নিরাপদ জায় গায়

(মায়ে র গর্ভে ), একটি  নির্দি ষ্ট  সময়  পর্য ন্ত । এভাবে আমি সব ঠি কঠাক নির্ধা রণ করেছি; আর

আমি কত চমৎকার নির্ধা রণকারী!

১৩ সূ রা আত-তাকভীর : ৭–৯

يِّ ذَنبٍ  بِأَ لَتْ ﴿٨﴾  ئِ  ةُ سُ ءُودَ مَوْ لْ ذَا ا زُوِّجَتْ ﴿٧﴾ وَإِ فُوسُ  نُّ ذَا ال وَإِ

لَتْ ﴿٩﴾ تِ قُ

অর্থ

যখন আত্মাগুলোকে (দেহের সাথে) জোড়া  লাগানো হবে, আর যখন জীবন্ত  কবর দেওয়া

মেয়ে শিশুকে জিজ্ঞেস করা হবে — কোন অপরাধে তাকে হত্যা করা হয়ে ছিল?

১৪ সূ রা আত-তারিক : ৫–৭

يْنِ بَ رُجُ مِن  خْ  فِقٍ ﴿٦﴾ يَ اءٍ دَا لِقَ مِن مَّ لِقَ ﴿٥﴾ خُ نسَانُ مِمَّ خُ يَنظُرِ الْإِ لْ فَ

ئِبِ ﴿٧﴾ رَا  تَّ لْبِ وَال  الصُّ

অর্থ

মানু ষের ভেবে দেখা উচিত, তাকে কী থেকে সৃ ষ্টি  করা হয়ে ছে। তাকে সৃ ষ্টি  করা হয়ে ছে সবেগে

বের হওয়া  পানি থেকে, যা বের হয়  মেরুদণ্ড ও বু কের হাড়ে র মাঝখান থেকে।
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১৫ সূ রা আশ-শূ রা : ৪৯–৫০

هَبُ ثًا وَيَ نَا  ءُ إِ يَشَا مَن  لِ هَبُ  ءُۚ  يَ يَشَا مَا  لُقُ  خْ  ۚ  يَ رْضِ مَاوَاتِ وَالْأَ لْكُ السَّ مُ هِ   لَّ لِّ 

ءُ يَشَا عَلُ مَن  جْ  ثًاۖ  وَيَ نَا  نًا وَإِ رَا زَوِّجُهُمْ ذُكْ يُ وْ  ءُ الذُّكُورَ ﴿٤٩﴾ أَ يَشَا مَن  لِ

رٌ ﴿٥٠﴾ قَدِي مٌ  لِي عَ هُ   نَّ  قِيمًاۚ  إِ عَ

অর্থ

আকাশ ও পৃ থিবীর রাজত্ব  আল্লা হরই। তিনি যা চান সৃ ষ্টি  করেন। যাকে চান কন্যাসন্তা ন দেন,

আর যাকে চান পু ত্রসন্তা ন দেন। অথবা তাদের ছেলে ও মেয়ে  দু টোই দেন, আর যাকে চান

নিঃসন্তা ন রাখেন। নিশ্চয় ই তিনি সর্ব জ্ঞ, সর্ব শক্তি  মান।

১৬ সূ রা আল-বাকারা : ৭২

تُمُونَ ﴿٧٢﴾  تَكْ مْ  تُ ن ا كُ خْرِجٌ مَّ هُ مُ  لَّ هَاۖ  وَال فِي مْ  تُ رَأْ ا فَادَّ نَفْسًا  مْ  تُ لْ تَ قَ ذْ  وَإِ

অর্থ

স্মরণ করো, যখন তোমরা একজনকে হত্যা করেছিলে, তারপর সে বিষয়ে  একে অন্যের উপর

দোষ চাপাচ্ছিলে। আর তোমরা যা গোপন করছিলে, আল্লা হ তা বের করে প্র কাশ করে দেবেন।

১৭ সূ রা আল-আম্বি  য়া  : ৭২

حِينَ ﴿٧٢﴾  نَا صَالِ لْ عَ لًّا جَ ةًۖ  وَكُ لَ فِ نَا يَعْقُوبَ   حَاقَ وَ  سْ هُ إِ لَ نَا  بْ هَ وَوَ

অর্থ

আর আমি তাকে (ইবরাহিমকে) দান করেছি ইসহাক, আর অতিরিক্ত   পু রস্কা  র হিসেবে (নাতি)

ইয়া কু ব। আর তাদের প্র ত্যেককেই আমি নেককার বানিয়ে ছি।
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১৮ সূ রা আল-আম্বি  য়া  : ৮৯–৯১

ثِينَ ﴿٨٩﴾ وَارِ لْ رُ ا يْ نتَ خَ رْدًا وَأَ فَ نِي  تَذَرْ لَا  هُ رَبِّ   بَّ رَ نَادَىٰ  ذْ  ا إِ يَّ  كَرِ وَزَ

فِي يُسَارِعُونَ  نُوا  هُمْ كَا  نَّ هُۚ  إِ هُ زَوْجَ لَ نَا   لَحْ  صْ يَىٰ وَأَ حْ  هُ يَ لَ نَا  بْ هَ هُ وَوَ لَ نَا  بْ  تَجَ  فَاسْ

لَّتِي عِينَ ﴿٩٠﴾ وَا نَا خَاشِ لَ نُوا  بًاۖ  وَكَا هَ بًا وَرَ نَا رَغَ نَ يَدْعُو رَاتِ وَ يْ خَ  الْ

مِينَ لَ عَا لْ لِّ  ةً  يَ هَا آ نَ بْ هَا وَا نَا لْ عَ نَا وَجَ  وحِ هَا مِن رُّ فِي نَا   نَفَخْ فَ رْجَهَا  فَ نَتْ   صَ حْ أَ

﴾٩١﴿

অর্থ

আর (স্মরণ করো) জাকারিয়া র কথা, যখন তিনি তাঁ র রবকে ডেকে বললেন: “হে আমার রব!

আমাকে একা (নিঃসন্তা ন) রেখো না; আর আপনিই সর্বো ত্তম উত্তরাধিকারী।” তখন আমি তাঁ র

দোয়া  কবু ল করলাম, তাঁ কে দান করলাম ইয়া হইয়া , আর তাঁ র স্ত্রী কে (সন্তা ন ধারণের) উপযু ক্ত

করে দিলাম। তারা ভালো কাজে দ্রু ত এগিয়ে  যেত, আশা ও ভয়  নিয়ে  আমাকে ডাকত, আর

তারা ছিল আমার প্র তি বিনয়ী । আর (স্মরণ করো) সেই নারীর কথা (মারইয়া ম), যিনি নিজের

সতীত্ব  রক্ষা করেছিলেন। আমি তাঁ র মধ্যে আমার রূহ থেকে ফুঁ কে দিয়ে ছিলাম, আর তাঁ কে ও

তাঁ র ছেলেকে জগতবাসীর জন্য নিদর্শ ন বানিয়ে ছিলাম।

১৯ সূ রা আল-হাজ্জ : ৫

لًا  خْرِجُكُمْ طِفْ  مَّ نُ ى ثُ سَمًّ جَلٍ مُّ لَىٰ أَ  ءُ إِ نَشَا مَا  رْحَامِ  فِي الْأَ رُّ  قِ نُ وَ

অর্থ

…আর আমি যাকে ইচ্ছা একটি  নির্দি ষ্ট  সময়  পর্য ন্ত  মায়ে র গর্ভে  রেখে দিই, তারপর তোমাদের

শিশু হিসেবে বের করে আনি…
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২০ সূ রা আল-বাকারা : ১২৮

تُبْ نَا وَ نَاسِكَ مَ نَا  رِ كَ وَأَ لَّ ةً  مَ لِ  سْ ةً مُّ  مَّ نَا أُ تِ  يَّ  لَكَ وَمِن ذُرِّ يْنِ  مَ لِ  مُسْ نَا  لْ عَ  نَا وَاجْ  بَّ رَ

مُ ﴿١٢٨﴾ حِي رَّ ابُ ال وَّ تَّ نتَ ال نَّكَ أَ  نَاۖ  إِ يْ لَ عَ

অর্থ

(ইবরাহিম ও ইসমাইলের দোয়া :) হে আমাদের রব! আমাদের দু জনকে আপনার অনু গত

(মু সলিম) বানান, আর আমাদের বংশধরদের মধ্য থেকেও আপনার অনু গত একটি  জাতি

বানান। আমাদের ইবাদতের নিয় ম দেখিয়ে  দিন এবং আমাদের তওবা কবু ল করুন। নিশ্চয় ই

আপনি তওবা কবু লকারী, পরম দয়া লু ।

২১ সূ রা আল-বাকারা : ২০৫

لَا هُ   لَّ لَۗ  وَال سْ نَّ حَرْثَ وَال  لِكَ الْ هْ هَا وَيُ فِي يُفْسِدَ  لِ رْضِ  فِي الْأَ عَىٰ  لَّىٰ سَ وَ تَ ذَا  وَإِ

لْفَسَادَ ﴿٢٠٥﴾ حِبُّ ا  يُ

অর্থ

আর যখন সে ফিরে যায়  (বা ক্ষমতা পায় ), তখন পৃ থিবীতে ফাসাদ সৃ ষ্টি  করতে এবং ফসল ও

প্রা ণী ধ্বংস করতে চেষ্টা  চালায় । আর আল্লা হ ফাসাদ পছন্দ  করেন না।
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২২ সূ রা আলে ইমরান : ৬

مُ ي حَكِ  زُ الْ ي عَزِ لْ وَ ا هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   لَا إِ ءُۚ   يَشَا يْفَ   رْحَامِ كَ فِي الْأَ وِّرُكُمْ  يُصَ لَّذِي  وَ ا هُ

﴾٦﴿

অর্থ

তিনিই মায়ে র গর্ভে  তোমাদের যেমন ইচ্ছা আকৃ তি দেন। তিনি ছাড়া  কোনো উপাস্য নেই; তিনি

মহাপরাক্র মশালী, প্র জ্ঞাময় ।

২৩ সূ রা আলে ইমরান : ৩৬

يْسَ لَ عَتْ وَ مَا وَضَ بِ لَمُ  عْ هُ أَ  لَّ ثَىٰ وَال ن هَا أُ تُ عْ نِّي وَضَ  لَتْ رَبِّ إِ قَا هَا  عَتْ  ا وَضَ مَّ لَ فَ

يْطَانِ  هَا مِنَ الشَّ تَ  يَّ  بِكَ وَذُرِّ هَا  عِيذُ نِّي أُ  مَ وَإِ يَ مَرْ هَا  تُ يْ  مَّ نِّي سَ  ۖ  وَإِ ثَىٰ ن رُ كَالْأُ كَ الذَّ

جِيمِ ﴿٣٦﴾ رَّ ال

অর্থ

তারপর যখন মারইয়া মের মা সন্তা ন প্র সব করলেন, তখন বললেন: “হে আমার রব! আমি তো

কন্যাসন্তা ন প্র সব করেছি।” — অথচ তিনি কী প্র সব করেছেন, আল্লা হ তা ভালো করেই

জানতেন — “আর ছেলে তো মেয়ে র মতো নয় । আমি তার নাম রাখলাম মারইয়া ম। আমি

তাকে ও তার বংশধরদের বিতাড়ি ত শয় তান থেকে আপনার আশ্র য়ে  দিচ্ছি।”
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২৪ সূ রা আলে ইমরান : ৩৮–৪০

مِيعُ نَّكَ سَ  ةًۖ  إِ بَ يِّ   ةً طَ  يَّ  دُنكَ ذُرِّ لَّ لِي مِن  هَبْ  قَالَ رَبِّ  هُۖ    بَّ رَ ا  يَّ  كَرِ عَا زَ لِكَ دَ نَا هُ

شِّرُكَ بَ يُ هَ   لَّ نَّ ال رَابِ أَ حْ لْمِ فِي ا لِّي   يُصَ مٌ   قَائِ وَ  هُ ةُ وَ كَ ئِ لَا مَ لْ هُ ا تْ نَادَ فَ عَاءِ ﴿٣٨﴾   الدُّ

حِينَ ﴿٣٩﴾  الِ مِّنَ الصَّ ا  يًّ بِ نَ ورًا وَ يِّدًا وَحَصُ  هِ وَسَ  لَّ مِّنَ ال مَةٍ  لِ بِكَ قًا  دِّ  يَىٰ مُصَ حْ بِيَ

لِكَ ذَٰ  قَالَ كَ رٌۖ   قِ عَا تِي   رُ وَامْرَأَ بَ  غَنِيَ الْكِ لَ بَ قَدْ  لَامٌ وَ غُ لِي  يَكُونُ  نَّىٰ   قَالَ رَبِّ أَ

ءُ ﴿٤٠﴾ يَشَا مَا  عَلُ  يَفْ هُ   لَّ ال

অর্থ

সেখানেই জাকারিয়া  তাঁ র রবকে ডেকে বললেন: “হে আমার রব! আপনার পক্ষ থেকে আমাকে

একটি  পবিত্র সন্তা ন দান করুন। নিশ্চয় ই আপনি দোয়া  শোনেন।” তারপর তিনি যখন মিহরাবে

দাঁ ড়ি য়ে  নামাজ পড় ছিলেন, তখন ফেরেশতারা তাঁ কে ডেকে বলল: “আল্লা হ আপনাকে

ইয়া হইয়া র সু সংবাদ দিচ্ছেন — যে আল্লা হর এক বাণীর (ঈসার) সত্যায় নকারী হবে, নেতা হবে,

নিজেকে সংযত রাখবে এবং নেককারদের মধ্যে একজন নবী হবে।” তিনি বললেন: “হে আমার

রব! আমার ছেলে হবে কীভাবে, অথচ আমি বৃ দ্ধ    হয়ে  গেছি, আর আমার স্ত্রী  বন্ধ্যা    ?” আল্লা হ

বললেন: “এভাবেই — আল্লা হ যা চান তা-ই করেন।”

২৫ সূ রা আলে ইমরান : ৪৭

مَا لُقُ  خْ  هُ يَ  لَّ لِكِ ال ذَٰ  قَالَ كَ شَرٌۖ   بَ نِي  مْسَسْ يَ لَمْ  لَدٌ وَ لِي وَ يَكُونُ  نَّىٰ   لَتْ رَبِّ أَ قَا

يَكُونُ ﴿٤٧﴾ فَ هُ كُن  لَ يَقُولُ  مَا   نَّ  فَإِ مْرًا  ضَىٰ أَ قَ ذَا  ءُۚ  إِ يَشَا

অর্থ

মারইয়া ম বললেন: “হে আমার রব! আমার সন্তা ন হবে কীভাবে, অথচ কোনো পু রুষ আমাকে

স্পর্শ  করেনি?” আল্লা হ বললেন: “এভাবেই — আল্লা হ যা চান সৃ ষ্টি  করেন। তিনি যখন কোনো

কিছু  করার সিদ্ধা   ন্ত  নেন, তখন শুধু  বলেন ‘হও’, আর তা হয়ে  যায় ।”
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২৬ সূ রা আন-নিসা : ১

هَا لَقَ مِنْ نَّفْسٍ وَاحِدَةٍ وَخَ مِّن  لَقَكُم  لَّذِي خَ كُمُ ا بَّ رَ قُوا  تَّ اسُ ا نَّ هَا ال  يُّ يَا أَ

بِهِ لُونَ  ءَ تَسَا لَّذِي  هَ ا  لَّ قُوا ال تَّ ءًۚ  وَا نِسَا رًا وَ ثِي  هُمَا رِجَالًا كَ بَثَّ مِنْ زَوْجَهَا وَ

بًا ﴿١﴾ قِي رَ يْكُمْ  لَ عَ هَ كَانَ   لَّ نَّ ال رْحَامَۚ  إِ وَالْأَ

অর্থ

হে মানু ষ! তোমাদের রবকে ভয়  করো, যিনি তোমাদের একজন মানু ষ (আদম) থেকে সৃ ষ্টি

করেছেন, তার থেকেই সৃ ষ্টি  করেছেন তার স্ত্রী কে, আর তাদের দু জন থেকে ছড়ি য়ে  দিয়ে ছেন

অনেক পু রুষ ও নারী। আল্লা হকে ভয়  করো, যাঁ র নামে তোমরা একে অপরের কাছে অধিকার

চাও, আর আত্মীয় তার সম্পর্কে র ব্যাপারেও সতর্ক  থাকো। নিশ্চয় ই আল্লা হ তোমাদের উপর

সজাগ দৃ ষ্টি  রাখেন।

২৭ সূ রা আল-মায়ি দা : ৩২

وْ نَفْسٍ أَ يْرِ  غَ بِ نَفْسًا  تَلَ  قَ هُ مَن   نَّ  ئِيلَ أَ سْرَا بَنِي إِ لَىٰ  عَ نَا  بْ تَ  لِكَ كَ ذَٰ جْلِ  مِنْ أَ

اسَ نَّ يَا ال  حْ مَا أَ  نَّ  فَكَأَ هَا  يَا  حْ عًا وَمَنْ أَ مِي اسَ جَ نَّ تَلَ ال قَ مَا   نَّ  فَكَأَ رْضِ  فِي الْأَ فَسَادٍ 

فِي لِكَ  ذَٰ بَعْدَ  هُم  مِّنْ رًا  ثِي  نَّ كَ مَّ إِ نَاتِ ثُ يِّ بَ لْ بِا نَا  لُ  هُمْ رُسُ  ءَتْ لَقَدْ جَا عًاۚ  وَ مِي جَ

فُونَ ﴿٣٢﴾ مُسْرِ لَ رْضِ  الْأَ

অর্থ

এ কারণেই আমি বনি ইসরাইলের জন্য বিধান লিখে দিয়ে ছিলাম: যে কেউ কাউকে হত্যা করল

— খু নের বদলা বা পৃ থিবীতে ফাসাদ সৃ ষ্টি র কারণ ছাড়া  — সে যেন সব মানু ষকেই হত্যা করল।

আর যে কারো প্রা ণ বাঁ চাল, সে যেন সব মানু ষের প্রা ণ বাঁ চাল। আমার রাসূ লরা তাদের কাছে

স্পষ্ট  প্র মাণ নিয়ে  এসেছিলেন; তবু ও এরপর তাদের অনেকেই পৃ থিবীতে সীমালঙ্ঘন করে

চলেছে।
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২৮ সূ রা আল-আন'আম : ১৪৩

مِ مَ أَ يْنِ حَرَّ رَ كَ قُلْ آلذَّ يْنِۗ   نَ ثْ مَعْزِ ا لْ يْنِ وَمِنَ ا نَ ثْ نِ ا أْ مِّنَ الضَّ   ۖ زْوَاجٍ ةَ أَ يَ نِ مَا ثَ

قِينَ مْ صَادِ تُ ن ن كُ لْمٍ إِ عِ بِ نِي  ئُو بِّ نَ يْنِۖ   يَ ثَ ن رْحَامُ الْأُ يْهِ أَ لَ عَ لَتْ  مَ تَ ا اشْ مَّ يْنِ أَ يَ ثَ ن الْأُ

﴾١٤٣﴿

অর্থ

(আল্লা হ সৃ ষ্টি  করেছেন) আটটি  জোড়া  — ভেড়া  থেকে দু টি  (নর ও মাদি) এবং ছাগল থেকে

দু টি । বলো: “তিনি কি নর দু টি কে হারাম করেছেন, নাকি মাদি দু টি কে, নাকি মাদি দু টি র গর্ভে  যা

আছে তা? তোমরা সত্যবাদী হলে প্র মাণসহ আমাকে জানাও।”

২৯ সূ রা আল-আ'রাফ : ১৮৯

ا مَّ لَ فَ هَاۖ   لَيْ  كُنَ إِ يَسْ لِ هَا  هَا زَوْجَ عَلَ مِنْ نَّفْسٍ وَاحِدَةٍ وَجَ مِّن  لَقَكُم  لَّذِي خَ وَ ا هُ

نَا تَ يْ تَ ئِنْ آ لَ هُمَا   رَبَّ هَ   لَّ وَا ال عَ لَت دَّ ثْقَ  ا أَ مَّ لَ فَ بِهِۖ   تْ  رَّ مَ فَ فِيفًا  لًا خَ مْ لَتْ حَ مَ هَا حَ ا غَشَّ تَ

ينَ ﴿١٨٩﴾ اكِرِ نَنَّ مِنَ الشَّ نَكُو لَّ حًا   صَالِ

অর্থ

তিনিই তোমাদের একজন মানু ষ থেকে সৃ ষ্টি  করেছেন, এবং তার থেকেই তার স্ত্রী কে

বানিয়ে ছেন, যাতে সে তার কাছে শান্তি  পায় । তারপর যখন স্বা  মী স্ত্রী র সাথে মিলিত হলো, স্ত্রী

হালকা গর্ভ  ধারণ করল এবং তা নিয়ে  চলাফেরা করতে থাকল। তারপর যখন গর্ভ  ভারী হয়ে

এলো, তখন তারা দু জনই তাদের রব আল্লা হর কাছে দোয়া  করল: “আপনি যদি আমাদের

একটি  সু স্থ -সু ন্দ র সন্তা ন দেন, তবে অবশ্যই আমরা কৃ তজ্ঞ থাকব।”
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৩০ সূ রা হুদ : ৭১–৭৩

يَعْقُوبَ حَاقَ   سْ حَاقَ وَمِن وَرَاءِ إِ  سْ بِإِ هَا  نَا رْ شَّ بَ فَ حِكَتْ  فَضَ ةٌ  مَ ئِ قَا هُ  تُ  وَامْرَأَ

ءٌ  شَيْ لَ هَٰذَا   نَّ  يْخًاۖ  إِ  لِي شَ بَعْ هَٰذَا   جُوزٌ وَ نَا عَ  دُ وَأَ لِ  أَ تَىٰ أَ لَ يْ  يَا وَ لَتْ  قَا  ﴾٧١﴿

هْلَ يْكُمْ أَ لَ عَ هُ  تُ رَكَا بَ  هِ وَ  لَّ مَتُ ال  هِۖ  رَحْ  لَّ مْرِ ال بِينَ مِنْ أَ  تَعْجَ  لُوا أَ قَا جِيبٌ ﴿٧٢﴾  عَ

جِيدٌ ﴿٧٣﴾  مِيدٌ مَّ هُ حَ  نَّ  ۚ  إِ يْتِ بَ لْ ا

অর্থ

ইবরাহিমের স্ত্রী  দাঁ ড়ি য়ে  ছিলেন, তিনি হেসে উঠলেন। তখন আমি তাঁ কে ইসহাকের সু সংবাদ

দিলাম, আর ইসহাকের পরে ইয়া কু বের। তিনি বললেন: “হায়  আশ্চর্য ! আমি সন্তা ন জন্ম  দেব,

অথচ আমি বৃ দ্ধা   , আর আমার এই স্বা  মীও বৃ দ্ধ  ? এটা তো সত্যিই এক আশ্চর্য  ব্যাপার!”

ফেরেশতারা বলল: “আপনি কি আল্লা হর কাজে আশ্চর্য  হচ্ছেন? হে নবী-পরিবারের লোকেরা!

আপনাদের উপর আল্লা হর রহমত ও বরকত রয়ে ছে। নিশ্চয় ই তিনি প্র শংসিত, মহিমান্বি  ত।”

৩১ সূ রা আর-রা'দ : ৮

ءٍ شَيْ تَزْدَادُۖ  وَكُلُّ  رْحَامُ وَمَا  غِيضُ الْأَ تَ مَا  ثَىٰ وَ ن مِلُ كُلُّ أُ تَحْ لَمُ مَا  يَعْ هُ   لَّ ال

مِقْدَارٍ ﴿٨﴾ بِ هُ  عِندَ

অর্থ

আল্লা হ জানেন প্র ত্যেক নারী গর্ভে  কী ধারণ করে, আর গর্ভা শয়ে  কী কমে এবং কী বাড়ে । আর

তাঁ র কাছে প্র ত্যেক জিনিসের একটি  নির্দি ষ্ট  পরিমাণ আছে।
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৩২ সূ রা আর-রা'দ : ৩৮

رَسُولٍ لِ ةًۚ  وَمَا كَانَ   يَّ  زْوَاجًا وَذُرِّ هُمْ أَ لَ نَا  لْ عَ لِكَ وَجَ بْ قَ مِّن  لًا   نَا رُسُ لْ  رْسَ لَقَدْ أَ وَ

تَابٌ ﴿٣٨﴾ كِ جَلٍ  لِّ أَ لِكُ هِۗ    لَّ ذْنِ ال بِإِ ا  لَّ يَةٍ إِ بِآ تِيَ   يَأْ ن  أَ

অর্থ

তোমার আগেও আমি অনেক রাসূ ল পাঠি য়ে ছি, এবং তাদেরও স্ত্রী  ও সন্তা ন দিয়ে ছিলাম। আর

আল্লা হর অনু মতি ছাড়া  কোনো নিদর্শ ন নিয়ে  আসা কোনো রাসূ লের পক্ষে সম্ভ ব ছিল না।

প্র ত্যেক নির্দি ষ্ট  সময়ে র জন্য একটি  লিখিত বিধান আছে।

৩৩ সূ রা ইবরাহিম : ৩৯–৪০

لَسَمِيعُ بِّي  رَ نَّ  ۚ  إِ حَاقَ  سْ مَاعِيلَ وَإِ  سْ بَرِ إِ  لَى الْكِ عَ لِي  هَبَ  لَّذِي وَ هِ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  الْ

عَاءِ لْ دُ بَّ تَقَ نَا وَ  بَّ رَ تِيۚ   يَّ  لَاةِ وَمِن ذُرِّ  مَ الصَّ قِي مُ لْنِي  عَ  عَاءِ ﴿٣٩﴾ رَبِّ اجْ  الدُّ

﴾٤٠﴿

অর্থ

(ইবরাহিম বললেন:) সব প্র শংসা আল্লা হর, যিনি আমাকে বৃ দ্ধ    বয় সে ইসমাইল ও ইসহাককে

দান করেছেন। নিশ্চয় ই আমার রব দোয়া  শোনেন। হে আমার রব! আমাকে নামাজ

কায়ে মকারী বানান, আর আমার বংশধরদের মধ্য থেকেও। হে আমাদের রব! আমার দোয়া

কবু ল করুন।

বাংলা অর্থ  সহজ ভাষায়  ভাবানু বাদ। আরবি লেখা ছাপানো বা সংরক্ষণের আগে একটি  মু সহাফের সাথে মিলিয়ে  নেওয়া র

অনু রোধ রইল।
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